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บทคัดย่อ  
บทความนี้มีวัตถุประสงค์ เพื่อนำเสนอความท้าทายสำคัญและกลยุทธ์ที่มีประสิทธิภาพในการ

แปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย โดยมุ ่งเน้นการรักษาความหมายและบริบทต้นฉบับอย่างแม่นยำ  
การวิเคราะห์ครอบคลุมปัญหาด้านความแตกต่างทางโครงสร้างไวยากรณ์ ความซับซ้อนของคำศัพท์ที่มี
หลายความหมาย สำนวน การเล่นคำ และนัยยะทางวัฒนธรรม เสนอแนะกลยุทธ์หลากหลาย อาทิ  
การทำความเข้าใจบริบททางวัฒนธรรม การวิเคราะห์ข้อความต้นฉบับ การใช้เครื่องมือช่วยแปลอย่างชาญ
ฉลาด การพัฒนาทักษะการค้นคว้า และการประยุกต์ใช้ทฤษฎีการแปลที่เหมาะสม นอกจากนี้ ยังเน้นย้ำถึง
ความสำคัญของการตรวจสอบและแก้ไขงานแปลอย่างพิถีพิถัน เพื่อให้มั่นใจในคุณภาพและความถูกต้อง 
บทความนี้หวังเป็นแนวทางสำหรับผู้แปลและผู้สนใจในการพัฒนาศักยภาพด้านการแปล เพื่อลดช่องว่าง
ทางภาษาและวัฒนธรรม และส่งเสริมการสื่อสารที่มีประสิทธิภาพในบริบทข้ามภาษา 

คำสำคัญ: การแปล, ภาษาอังกฤษ, ภาษาไทย, ความหมาย, บริบท 

Abstract  
The purpose of this article was to present the key challenges and effective 

strategies in translating English into Thai, with a focus on reserving the original meaning and 
context accurately. The analysis covered issues related to the problematic differences in 
grammatical structure, the complexity of polysemous words, idioms, wordplay, and cultural 
nuances. The article suggested various strategies, such as understanding cultural context, 
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analyzing the source text, intelligently using translation tools, developing research skills, 
and applying appropriate translation theories. Furthermore, it emphasized the importance 
of meticulous review and revision to ensure the quality and accuracy of the translation. 
This article intended to be as a guide for translators and those who are interested in 
improving their translation potentiality to bridge linguistic and cultural gaps and promote 
effective communication in a cross - linguistic context. 

Keywords: Translation, English, Thai, Meaning, Context 

บทนำ  
ในยุคโลกาภิวัตน์ที่เทคโนโลยีสารสนเทศและการสื่อสารก้าวหน้าไปอย่างรวดเร็ว ภาษาอังกฤษ

ได้กลายเป็นภาษากลางสำคัญที่เชื่อมโยงผู้คนจากหลากหลายภูมิหลังทางวัฒนธรรมและภาษาเข้าไว้ด้วยกัน 
ข้อมูล ข่าวสาร องค์ความรู้ และความบันเทิงจำนวนมหาศาลถูกผลิตและเผยแพร่เป็นภาษาอังกฤษ ซึ่งเป็น
รากฐานของการแลกเปลี่ยนและการพัฒนาในระดับสากล ด้วยเหตุนี้ การแปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยจึง
มีความสำคัญอย่างยิ่งยวดต่อการเข้าถึง การถ่ายทอด และการสร้างสรรค์องค์ความรู้ในสังคมไทย ทั้งในแวด
วงวิชาการ ธุรกิจ วรรณกรรม การท่องเที่ยว และการสื่อสารในชีวิตประจำวัน การแปลที่ มีคุณภาพไม่ได้
หมายถึงเพียงการเปลี่ยนคำศัพท์จากภาษาหนึ่งไปสู่อีกภาษาหนึ่งเท่านั้น หากแต่เป็นกระบวนการอัน
ซับซ้อนที่ต้องอาศัยความเข้าใจอย่างลึกซึ้งในโครงสร้างทางภาษา ความแตกต่างทางวัฒนธรรม ตลอดจน
บริบทและนัยยะแฝงของสารต้นฉบับ หากกระบวนการแปลขาดความละเอียดรอบคอบในมิติเหล่านี้      
อาจนำไปสู่การบิดเบือนความหมาย ความเข้าใจผิด หรือแม้กระทั่งความล้มเหลวในการสื่อสารได้อย่าง
สิ้นเชิง ซึ่งจะส่งผลกระทบต่อประสิทธิภาพของการแลกเปลี่ยนข้อมูลและลดทอนคุณค่าของต้นฉบับ 

นอกจากนี้ การแปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยยังมีความท้าทายที่เกี่ยวข้องกับ ความแตกต่าง
เช ิงภาษาศาสตร ์ (Linguistic Differences) ระหว ่างสองภาษา ไม ่ว ่าจะเป ็นโครงสร ้างไวยากรณ์             
การเรียงลำดับคำ ระบบกาลเวลา หรือการใช้สำนวนภาษา ( Idioms) ซึ่งไม่สามารถถ่ายทอดได้ตรงตัว การ
ขาดความเท่ากันทางโครงสร้างเหล่านี้มักทำให้ผู้แปลต้องเผชิญกับความเสี่ยงในการสูญเสียความหมายบาง
ประการ  หร ื ออาจทำให ้ เ ก ิ ดความคลาด เคล ื ่ อน ในการต ี ความของผ ู ้ อ ่ าน  ( Tangtorrith & 
Rattanamathuwong, 2021) 

ในอีกมิติหนึ่ง บริบททางวัฒนธรรม (Cultural Context) มีบทบาทสำคัญยิ่งในการกำหนด
ความหมายของถ้อยคำและข้อความ ภาษาอังกฤษและภาษาไทยต่างสะท้อนโลกทัศน์และคุณค่าทางสังคมที่
แตกต่างกัน ผู้แปลจึงจำเป็นต้องเลือกใช้กลยุทธ์ที่เหมาะสม เช่น การแปลโดยใช้การทดแทนทางวัฒนธรรม 
(Cultural Substitution) หรือการให้คำอธิบายเพิ ่มเติม เพื ่อรักษาเจตนา (Skopos) และสารัตถะของ
ต้นฉบับไว้ให้ใกล้เคียงที่สุด (Poksamrit, 2013) หากผู้แปลละเลยปัจจัยด้านวัฒนธรรมนี้ อาจทำให้ผลงาน
แปลไม่สอดคล้องกับบริบทการสื่อสารในภาษาไทยและขาดคุณภาพในระดับสากลได้ 

บทความวิชาการนี้จึงมีวัตถุประสงค์หลักเพื่อนำเสนอความท้าทายหลักที่ผู้แปลภาษาอังกฤษ
เป็นภาษาไทยต้องเผชิญ โดยเฉพาะอย่างยิ่งในประเด็นของการรักษา ความหมาย และ บริบท ต้นฉบับได้
อย่างครบถ้วนและแม่นยำ รวมถึงการรักษา “เจตนา” หรือ “จุดมุ่งหมาย” (Skopos) (Chen & Liang - 
Qiu, 2019) ของสารให้ยังคงเดิมอยู่ บทความนี้จะเจาะลึกถึงสาเหตุที่ทำให้การแปลเป็นเรื่องยาก ไม่ว่าจะ
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เป็นความแตกต่างทางไวยากรณ์ การใช้คำศัพท์ สำนวน และโดยเฉพาะอย่างยิ่งอิทธิพลของวัฒนธรรมที่ซึม
แทรกอยู่ในภาษา นอกจากนี้ บทความยังจะนำเสนอชุดของ กลยุทธ์ ที่เป็นรูปธรรมและมีประสิทธิภาพ     
ซึ่งสามารถนำมาปรับใช้เพื่อรับมือกับความท้าทายเหล่านั้นได้อย่างมืออาชีพ อันจะนำไปสู่การสร้างสรรค์
งานแปลที่มีคุณภาพสูง รักษาความถูกต้องแม่นยำ และคงซึ่งสารัตถะของต้นฉบับไว้ได้อย่างสมบูรณ์ โดย
มุ่งหวังว่าจะเป็นแนวทางและเครื่องมือที่เป็นประโยชน์สำหรับนักแปล นักศึกษา และผู้ที่สนใจในศาสตร์แห่ง
การแปล เพ่ือยกระดับมาตรฐานงานแปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยในอนาคต ดังนั้นการแปลภาษาอังกฤษ
เป็นภาษาไทยถือเป็นภารกิจที่ท้าทายและละเอียดอ่อนอย่างยิ่งยวด ด้วยเหตุที่ภาษาทั้งสองมีรากฐานทาง
ภาษาศาสตร์และภูมิหลังทางวัฒนธรรมที่แตกต่างกันอย่างมาก การทำความเข้าใจในความท้าทายเหล่านี้
และนำกลยุทธ์ที่เหมาะสมมาปรับใช้ จึงเป็นหัวใจสำคัญในการสร้างสรรค์งานแปลที่รักษาทั้งความหมายและ
บริบทได้อย่างครบถ้วนและเป็นธรรมชาติ 

ความท้าทายในการแปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย 
ความซับซ้อนของการแปลจากภาษาอังกฤษซึ่งเป็นภาษาอินโด - ยูโรเปียน (Indo - European) 

ไปสู่ภาษาไทยซึ่งเป็นภาษาตระกูลไท - กะได (Tai - Kadai) นั้นมีหลายมิติ ตั้งแต่ระดับคำไปจนถึงระดับ
โครงสร้างประโยคและบริบททางวัฒนธรรม ผู้แปลจำเป็นต้องมีความเข้าใจอย่างลึกซึ้งในความแตกต่าง
เหล่านี้เพื่อหลีกเลี่ยงข้อผิดพลาดและรักษาคุณภาพของงานแปล 

 1. ความแตกต่างทางโครงสร้างทางภาษาและไวยากรณ์ ภาษาอังกฤษและภาษาไทยมี
โครงสร้างทางไวยากรณ์ที ่แตกต่างกันอย่างมีนัยสำคัญ ซึ ่งเป็นความท้าทายแรกที ่ผู ้แปลต้องเผชิญ 
ภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่มี ลำดับคำตายตัว (Subject + Verb + Object.) และมีการผันคำกริยา (Verb 
Conjugation) ตามกาล (Tense), จำนวน (Number), และบุคคล (Person) เช่น “I go,” “He goes,” 
“They went.” นอกจากนี้ การใช้ Tenses ที่หลากหลาย เช่น Present Perfect, Past Perfect, Future 
Perfect, Future Perfect Continuous ซึ่งแสดงถึงเวลาและลักษณะการกระทำได้อย่างละเอียดก็เป็น
ความซับซ้อนที่ต้องจัดการ (Baker, 1992) การมีบทบาทของบุรพบท (Prepositions) ที่หลากหลายและ
เฉพาะเจาะจงก็เป็นอีกหนึ่งความท้าทาย เช่น การใช้ “in” “on” “at” สำหรับสถานที่หรือเวลาที่แตกตา่ง
กัน 

 ในทางกลับกัน ภาษาไทยมี โครงสร้างประโยคที่ยืดหยุ ่นกว่ามาก ไม่มีระบบการผัน
คำกริยาที่ซับซ้อนเพื่อระบุกาลเวลา จำนวน หรือบุคคล การแสดงกาลเวลาขึ้นอยู่กับบริบทหรือการใช้คำ
บอกเวลา (เช่น “เมื่อวานนี้” “พรุ่งนี้” “ตอนนี้”) มากกว่าการผันรูปกริยาโดยตรง (Newmark, 1988) 
ตัวอย่างที่เห็นได้ชัดคือการแปลประโยค Passive Voice จากภาษาอังกฤษให้เป็นประโยค Active Voice 
ในภาษาไทยเพื่อความกระชับและความเป็นธรรมชาติ (Nida & Taber, 1969) เช่น “The Book was 
Written by John” (หนังสือถูกเขียนโดยจอห์น) อาจแปลเป็น “จอห์นเขียนหนังสือ” เพื่อให้สละสลวย
ยิ่งขึ้น นอกจากนี้ การแปลอนุประโยค (Clauses) และวลี (Phrases) ที่ซับซ้อนจากภาษาอังกฤษให้กระชับ
และเข้าใจง่ายในภาษาไทยอาจจำเป็นต้องมีการจัดเรียงลำดับคำใหม่ทั้งหมด หรือแม้กระทั่งการรวมประโยค
เข้าด้วยกัน ซึ่งต้องใช้ความเข้าใจอย่างลึกซึ้งในหลักไวยากรณ์ของทั้งสองภาษา และความสามารถในการ
ปรับโครงสร้างประโยคโดยไม่สูญเสียความหมาย (Hatim & Munday, 2004) 
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 2. ความซับซ้อนของคำศัพท์และสำนวน คำศัพท์และสำนวนเป็นหัวใจของภาษาที่
สะท้อนถึงวัฒนธรรมและความคิดของเจ้าของภาษา ความแตกต่างในระดับคำศัพท์ก่อให้เกิดความท้าทาย
หลายประการในการแปล ดังนี้ 

2.1 พหุความหมาย (Polysemy) และความกำกวม (Ambiguity) คำศัพท์
ภาษาอังกฤษจำนวนมากมีหลายความหมายขึ้นอยู่กับบริบทที่ใช้ ซึ่งผู้แปลต้องใช้ความระมัดระวังในการ
เลือกคำไทยที่เหมาะสมที่สุด ตัวอย่างเช่น คำว่า “run” สามารถหมายถึง วิ่ง, ดำเนินการ, ควบคุม, จัดการ, 
หรือแม้แต่ไหล ขึ ้นอยู ่กับประโยคที ่ใช้ (Baker, 1992) หากผู ้แปลขาดความเข้าใจในบริบททั้งหมด          
อาจนำไปสู่การตีความที่ผิดพลาดและความหมายที่คลาดเคลื่อนได้ 

2.2 สำนวนและวลีสำนวน (Idioms and Idiomatic Expressions) สำนวนเป็น
ภาษาที ่ไม่อาจแปลตรงตัวได้ เนื ่องจากความหมายของสำนวนเกิดจากการรวมกันของคำมากกว่า
ความหมายของคำแต่ละคำ เช่น “It's raining cats and dogs” ไม่ได้หมายถึงฝนตกเป็นหมาเป็นแมว แต่
หมายถึง ฝนตกหนัก ผู้แปลต้องมีความรู้เกี่ยวกับสำนวนในทั้งสองภาษา และสามารถหาสำนวนไทยที่มี
ความหมายเทียบเท่าหรือใกล้เคียงกันได้ เช่น “ทำงานหัวแตก” หรือ “งานล้นมือ” หากไม่มีสำนวนที่
เทียบเท่า อาจจำเป็นต้องใช้วิธีอธิบายความหมายแทน ซึ่งต้องอาศัยความคิดสร้างสรรค์และความรู้ทาง
วัฒนธรรมเป็นอย่างมาก (Newmark, 1988) 

2.3 คำสแลง (Slang) และภาษาพูด (Colloquialisms) การแปลคำสแลงและ
ภาษาพูดเป็นความท้าทายอย่างมาก เนื ่องจากคำเหล่านี ้มักเป็นภาษาที่ไม่เป็นทางการ เกิดขึ ้นและ
เปลี่ยนแปลงอย่างรวดเร็ว และมีความหมายเฉพาะกลุ่มหรือเฉพาะช่วงเวลา (Baker, 1992) ผู้แปลต้อง
พิจารณาถึงกลุ่มเป้าหมายของงานแปล และความเหมาะสมในการเลือกใช้คำไทยที่เป็นภาษาพูดหรือสแลง 
เพื่อให้งานแปลยังคงเข้าถึงและสื่อสารกับผู้อ่านได้อย่างมีประสิทธิภาพ โดยไม่ทำให้งานแปลล้าสมัยหรือดู
แปลกแยก เช่น “Chill Out” ที่อาจแปลว่า “ทำใจให้สบาย” หรือ “พักผ่อน” 

2.4 การเล่นคำ (Puns) และอารมณ์ขัน (Humor) การเล่นคำเป็นเทคนิคทางภาษา
ที่อาศัยความคล้ายคลึงกันของการออกเสียงหรือความหมายของคำ ซึ่งมักเป็นเรื่องที่ยากที่สุดในการแปล 
เนื่องจากต้องสร้างการเล่นคำใหม่ในภาษาเป้าหมายที่สื่อความหมายเดิมได้ หรืออธิบายการเล่นคำเดิม      
ซึ่งอาจลดอรรถรสลงได้ (Baker, 1992) การแปลอารมณ์ขันก็เช่นกัน อารมณ์ขันมักผูกโยงกับวัฒนธรรม 
และสิ่งที่ตลกในวัฒนธรรมหนึ่งอาจไม่ตลกในอีกวัฒนธรรมหนึ่ง ผู้แปลต้องมีความเข้าใจในวัฒนธรรมของทั้ง
สองภาษาเป็นอย่างดีเพ่ือจัดการกับความท้าทายนี้ (Newmark, 1988) 

2.5 คำศัพท์เฉพาะทาง (Jargon) และสาขาวิชาชีพ ในงานแปลทางเทคนิค 
วิทยาศาสตร์ การแพทย์ กฎหมาย หรือธุรกิจ ผู้แปลต้องมีความเข้าใจอย่างลึกซึ้งในคำศัพท์เฉพาะทางของ
สาขาวิชานั้น ๆ และต้องมั่นใจว่าคำศัพท์ภาษาไทยที่เลือกใช้มีความถูกต้องและเป็นที่ยอมรับในวงการนั้น ๆ 
(Newmark, 1988) การเลือกใช้คำศัพท์ภาษาไทยที่ไม่ถูกต้องหรือไม่เป็นที่ยอมรับในวงการ อาจนำไปสู่
ความเข้าใจผิดอย่างร้ายแรงและส่งผลกระทบต่อความน่าเชื ่อถือของงานแปล ตัวอย่างเช่น คำว่า 
“Negligence” ในทางกฎหมาย การแปลเป็น “ความประมาท” อาจไม่ครอบคลุมความหมายทั้งหมดที่
กฎหมายต้องการสื่อ 
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 3. ความแตกต่างทางวัฒนธรรม (Cultural Differences) วัฒนธรรมมีบทบาทอย่าง
ลึกซึ้งในการกำหนดรูปแบบการใช้ภาษา ความหมายของคำศัพท์ และวิธีคิด คำศัพท์บางคำในภาษาหนึ่ง
อาจไม่มีคำที่เทียบเท่าในอีกภาษาหนึ่ง หรือมีความหมายแฝงที่แตกต่างกันอย่างสิ้นเชิงเนื่องจากความ
แตกต่างทางสังคม ประเพณี ความเชื่อ หรือค่านิยม (Nord, 1997) ผู้แปลต้องตระหนักถึง “ช่องว่างทาง
วัฒนธรรม” (Cultural Gaps) ที่อาจเกิดข้ึน ตัวอย่างเช่น 

3.1 ระบบความสัมพันธ์ทางสังคม ภาษาอังกฤษใช้คำว่า “Brother” หรือ “Sister” 
ทั่วไป แต่ภาษาไทยมีการระบุความสัมพันธ์ที ่ละเอียดอ่อนกว่า เช่น “พี ่ชาย” “น้องชาย” “พี่สาว” 
“น้องสาว” ซึ่งแสดงถึงลำดับอาวุโสและความผูกพัน การแปลคำเหล่านี้ต้องพิจารณาบริบทความสัมพันธ์ 

3.2 ศาสนาและความเชื่อ การแปลคำที่เกี่ยวข้องกับศาสนา เช่น “God” อาจต้อง
พิจารณาบริบทและความเชื่อของผู้อ่านในภาษาไทย เพ่ือเลือกคำที่เหมาะสม เช่น “พระเจ้า” “สิ่งศักดิ์สิทธิ์” 
หรือ “เทวะ” การแปลคำที่เกี่ยวกับความเชื่อโชคลางหรือพิธีกรรมก็ต้องใช้ความละเอียดอ่อนเช่นกัน 

3.3 การเมืองและสังคม คำศัพท์บางคำที่เกี่ยวข้องกับการเมือง ระบบสังคม หรือ
แนวคิดทางอุดมการณ์ในภาษาอังกฤษอาจมีความหมายและนัยยะแฝงที่แตกต่างออกไปอย่างมากเมื่อแปล
เป็นภาษาไทย เนื่องจากบริบททางประวัติศาสตร์และสังคมท่ีต่างกัน (Venuti, 1995) 

3.4 การอ้างอิงทางวัฒนธรรม (Cultural References) การอ้างอิงถึงบุคคล 
เหตุการณ์ สถานที่ หรือสิ่งของที่มีความสำคัญเฉพาะในวัฒนธรรมตะวันตก อาจไม่เป็นที่เข้าใจของผู้อ่าน
ชาวไทย เช่น การอ้างอิงถึง “Shakespeare” หรือ “Thanksgiving” ผู้แปลอาจต้องอธิบายเพ่ิมเติมหรือหา
คำเปรียบเทียบที่ใกล้เคียงในวัฒนธรรมไทยเพ่ือช่วยให้ผู้อ่านเข้าใจ (Newmark, 1988) การแปลที่ขาดความ
เข้าใจในมิติทางวัฒนธรรมเหล่านี้ อาจนำไปสู่การสร้างความเข้าใจผิด การดูหมิ่น หรือการแปลที่ทำให้ผู้อ่าน
รู้สึกแปลกแยก ไม่เป็นธรรมชาติ 

 4. บริบทและนัยยะแฝง (Context and Connotation) การรักษาบริบทของข้อความ
ต้นฉบับเป็นสิ่งสำคัญยิ่งกว่าการแปลคำต่อคำ เนื่องจากความหมายที่แท้จริงของข้อความมักซ่อนอยู่ใน
บริบททางสังคม วัฒนธรรม และสถานการณ์การสื่อสาร ผู้แปลจึงต้องพิจารณาปัจจัยแวดล้อมหลายด้าน
เพื่อให้การถ่ายทอดความหมายเป็นไปอย่างถูกต้องและเหมาะสม นอกจากนี้ การเข้าใจนัยยะแฝงของคำ
หรือสำนวนยังช่วยให้การแปลสามารถรักษาอารมณ์ ความรู้สึก และเจตนารมณ์ของผู้เขียนต้นฉบับได้อยา่ง
ครบถ้วน จึงกล่าวได้ว่าการแปลที่มีคุณภาพจำเป็นต้องอาศัยการวิเคราะห์บริบทอย่างรอบด้านควบคู่กับ
ทักษะทางภาษา 

4.1 ผู้ส่งสาร (Sender) ผู้ส่งสารคือบุคคลหรือแหล่งที่มาของข้อความ ซึ่งมีบทบาท
สำคัญต่อรูปแบบภาษาและน้ำเสียงที่ใช้ในการสื่อสาร ภูมิหลังของผู้ส่งสาร เช่น สถานภาพทางสังคม อาชีพ 
ความเชี่ยวชาญ หรือมุมมองทางวัฒนธรรม ย่อมส่งผลต่อการเลือกใช้คำศัพท์และโครงสร้างประโยค ดังนั้น 
ผู ้แปลจำเป็นต้องทำความเข้าใจตัวตนและเจตนาของผู ้ส่งสาร เพื ่อให้สามารถถ่ายทอดน้ำเสียงและ
เจตนารมณ์ของข้อความต้นฉบับได้อย่างถูกต้องและสอดคล้องกับบริบทการสื่อสาร 

4.2 ผู้รับสาร (Receiver) ผู้รับสารคือกลุ่มเป้าหมายของงานแปล ซึ่งเป็นปัจจัย
สำคัญที่กำหนดระดับภาษาและรูปแบบการนำเสนอ ผู้แปลจำเป็นต้องพิจารณาว่าผู้รับสารมีพื้นฐานความรู้
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เกี่ยวกับเนื้อหาที่แปลมากน้อยเพียงใด รวมทั้งคำนึงถึงปัจจัยด้านอายุ ระดับการศึกษา และความสนใจของ
กลุ่มเป้าหมาย การคำนึงถึงลักษณะของผู้รับสารจะช่วยให้ผู้แปลสามารถเลือกใช้ภาษาที่เหมาะสม ชัดเจน 
และเอ้ือต่อความเข้าใจของผู้อ่านมากท่ีสุด 

4.3 จุดประสงค์ในการสื่อสาร (Purpose/Skopos) การทำความเข้าใจจุดประสงค์
ของข้อความเป็นหัวใจสำคัญของการแปล เนื่องจากข้อความแต่ละประเภทมีวัตถุประสงค์ในการสื่อสารที่
แตกต่างกัน เช่น การให้ข้อมูล การโน้มน้าวใจ การสร้างความบันเทิง หรือการแสดงอารมณ์ความรู้สึก เมื่อผู้
แปลเข้าใจวัตถุประสงค์ของข้อความอย่างชัดเจน ก็จะสามารถกำหนดกลยุทธ์การแปลที่เหมาะสม ทั้งใน
ด้านโครงสร้างภาษา ระดับความเป็นทางการ และวิธีการถ่ายทอดความหมาย ซึ่งสอดคล้องกับแนวคิด
ทฤษฎีสโกปอส (Skopos Theory) ของ Christiane Nord (1997) 

4.4 สถานการณ์แวดล้อม (Setting/Situation) สถานการณ์แวดล้อมของการ
สื่อสารมีผลต่อรูปแบบและระดับของภาษาที่ใช้ในข้อความต้นฉบับ การสื่อสารอาจเกิดขึ้นในบริบทที่เป็น
ทางการ เช่น การกล่าวสุนทรพจน์ การประชุมวิชาการ หรือเอกสารทางราชการ หรืออาจเกิดขึ้นในบริบทที่
ไม่เป็นทางการ เช่น การสนทนาในชีวิตประจำวันหรือการสื่อสารผ่านสื่อสังคมออนไลน์ ผู ้แปลจึงต้อง
พิจารณาลักษณะของสถานการณ์ดังกล่าว เพื่อเลือกใช้ภาษาที่เหมาะสมและสามารถถ่ายทอดบรรยากาศ
ของการสื่อสารเดิมได้อย่างถูกต้องและเป็นธรรมชาติ 

4.5 น้ำเสียง (Tone) น้ำเสียงของผู้เขียนต้นฉบับสะท้อนท่าที อารมณ์ และมุมมองที่
ผู้เขียนต้องการสื่อสารไปยังผู้อ่าน เช่น น้ำเสียงที่จริงจัง ประชดประชัน อารมณ์ขัน เสียดสี หรือเป็นกันเอง 
ผู้แปลจึงจำเป็นต้องทำความเข้าใจลักษณะน้ำเสียงดังกล่าวอย่างรอบคอบ เพื่อให้สามารถถ่ายทอดอารมณ์
และท่าทีของผู้เขียนได้อย่างใกล้เคียงกับต้นฉบับมากที่สุด การรักษาน้ำเสียงให้สอดคล้องกับข้อความ
ต้นฉบับไม่เพียงช่วยคงความหมายเชิงเนื้อหา แต่ยังช่วยรักษาบรรยากาศของการสื่อสารและเจตนารมณ์ของ
ผู้เขียนตามแนวคิดด้านการแปลของ Basil Hatim และ Jeremy Munday (2004) อีกด้วย 

4.6 นัยยะแฝง (Connotation) นัยยะแฝงคือความรู ้สึกหรือภาพที่คำ ๆ หนึ่ง
ก่อให้เกิดในใจผู้อ่าน นอกเหนือจากความหมายตรงตัว บางคำอาจมีความหมายตรงตัวเหมือนกัน แต่มีนัย
ยะแฝงที่แตกต่างกันในแต่ละภาษา ทำให้ผู้แปลต้องเลือกใช้คำที่สื่อถึงอารมณ์และความรู้สึกที่ใกล้เคียงกัน 
เช่น คำว่า “Cheap” อาจแปลว่า “ราคาถูก” (Denotation) แต่อาจมีนัยยะแฝงในแง่ลบว่า “ด้อย
คุณภาพ” หรือ “ขี้เหนียว” (Connotation) ผู้แปลต้องระวังในการเลือกใช้คำไทยเพื่อไม่ให้สื่อความหมาย
ผิดไปจากนัยยะแฝงเดิม (Baker, 1992) 

สรุปได้ว่า ความท้าทายในการแปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยเกิดจากความแตกต่างเชิง
โครงสร้างทางไวยากรณ์ ระบบคำกริยา ลำดับคำ และการใช้กาลเวลา ตลอดจนความยืดหยุ่นของภาษาไทย
ที่ต้องอาศัยบริบทมากกว่ารูปคำโดยตรง นอกจากนี้ ความซับซ้อนของคำศัพท์ สำนวน คำสแลง การเล่นคำ 
และคำเฉพาะทาง ล้วนเป็นปัจจัยที่ผู้แปลต้องวิเคราะห์อย่างรอบคอบเพื่อหลีกเลี่ยงความคลาดเคลื่อนทาง
ความหมาย ขณะเดียวกัน ความแตกต่างทางวัฒนธรรม ระบบความสัมพันธ์ ความเชื่อ และบริบททางสังคม
การเมือง ยังสร้าง “ช่องว่างทางวัฒนธรรม” ที่ผู้แปลจำเป็นต้องตระหนักและบริหารจัดการอย่างเหมาะสม 
การคำนึงถึงผู้ส่งสาร ผู้รับสาร จุดประสงค์การสื่อสาร สถานการณ์ และน้ำเสียง ตลอดจนนัยยะแฝงของคำ 
จึงเป็นองค์ประกอบสำคัญในการถ่ายทอดสารอย่างมีประสิทธิภาพ กล่าวโดยสรุป การแปลที่มีคุณภาพมิใช่
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เพียงการถอดความเชิงภาษา หากแต่เป็นกระบวนการตีความเชิงวัฒนธรรมและการสื่อสารที่ต้องอาศัย
ความรู้ ความชำนาญ และวิจารณญาณทางวิชาการอย่างลึกซึ้งของผู้แปล 

กลยุทธ์ในการรักษาความหมายและบริบท 
เพื ่อรับมือกับความท้าทายข้างต้น ผู ้แปลต้องอาศัยชุดของกลยุทธ์ที ่ครอบคลุมทั ้งด้าน

ภาษาศาสตร์ วัฒนธรรม และทักษะเฉพาะตัว ซึ่งสามารถแบ่งออกเป็นหมวดหมู่หลัก ๆ ได ้ดังนี้ 

1. การทำความเข้าใจบริบททางวัฒนธรรมอย่างลึกซ้ึง (Deep Cultural Understanding) 
ผู้แปลที่มีประสิทธิภาพไม่เพียงแต่ต้องเชี่ยวชาญภาษาทั้งสอง แต่ยังต้องเป็น นักวัฒนธรรม ที่เข้าใจค่านิยม 
ประเพณี ความเชื่อ ภูมิหลังทางสังคม และวิถีชีวิตของทั้งภาษาต้นฉบับ (อังกฤษ) และภาษาเป้าหมาย (ไทย) 
อย่างถ่องแท้ (Venuti, 1995) การเข้าใจวัฒนธรรมจะช่วยให้ผู้แปลสามารถเลือกใช้คำ วลี และสำนวนที่
เหมาะสม สอดคล้องกับความรู้สึกของผู้อ่าน และหลีกเลี่ยงการแปลที่อาจก่อให้เกิดความขัดแย้งหรือความ
ไม่เข้าใจ การศึกษาเกี่ยวกับวรรณกรรม สื่อ ภาพยนตร์ ดนตรี หรือวิถีชีวิตประจำวันของทั้งสองวัฒนธรรม
อย่างสม่ำเสมอจะช่วยเสริมสร้างความเข้าใจนี้ และช่วยให้ผู้แปลสามารถตัดสินใจในการปรับแก้หรืออธิบาย
ความแตกต่างทางวัฒนธรรมได้อย่างเหมาะสม เพื่อให้งานแปลเป็นที่ยอมรับและเข้าถึงผู้อ่านได้อย่างเป็น
ธรรมชาติ 

2. การวิเคราะห์ข้อความต้นฉบับอย่างละเอียด (Thorough Source Text Analysis)   
ก่อนเริ่มกระบวนการแปล ผู้แปลควรใช้เวลาในการอ่านและทำความเข้าใจข้อความต้นฉบับอย่างถี่ถ้วน
หลายครั้ง เพื่อจับประเด็นหลัก วัตถุประสงค์ของผู้เขียน น้ำเสียง รูปแบบการเขียน และกลุ่มเป้าหมาย 
(Nord, 1997) การวิเคราะห์อย่างละเอียดควรครอบคลุม 

2.1 ประเภทของข้อความ (Text Type) ข้อความนั้นเป็นบทความวิชาการ นวนิยาย 
บทความข่าว โฆษณา หรือคู่มือ แต่ละประเภทมีลักษณะเฉพาะและต้องการกลยุทธ์การแปลที่แตกต่างกัน 

2.2 จุดประสงค์ในการสื่อสาร (Skopos) ข้อความนี้มีวัตถุประสงค์เพื่ออะไร การเข้าใจ
วัตถุประสงค์จะชี้นำการตัดสินใจในการแปลทั้งหมด 

2.3 กลุ่มเป้าหมาย (Target Audience) ใครคือผู้ที ่จะอ่านงานแปล ผู้แปลควรปรับ
ระดับภาษา คำศัพท์ และรูปแบบการนำเสนอให้เหมาะสมกับกลุ่มเป้าหมาย 

2.4 น้ำเสียงและอารมณ์ (Tone and Mood) ผู ้เขียนต้องการสื ่อสารด้วยน้ำเสียง
อย่างไร จริงจัง เป็นทางการ สนุกสนาน หรือเสียดสี ผู้แปลต้องพยายามรักษาน้ำเสียงนี้ไว้ในงานแปล 

2.5 คำศัพท์และสำนวนเฉพาะ ระบุคำศัพท์เฉพาะทาง สำนวน การเล่นคำ หรือส่วนที่
เกี่ยวข้องกับวัฒนธรรมล่วงหน้า เพ่ือเตรียมการค้นคว้าและวางแผนการแปลที่เหมาะสม การวิเคราะห์อย่าง
ละเอียดจะช่วยให้ผู ้แปลสามารถกำหนด แนวทางการแปล (Translation Approach) ที่มีประสิทธิภาพ
สูงสุด และลดความเสี่ยงของการแปลผิดพลาดหรือขาดความเข้าใจ 

3. การใช้เครื่องมือช่วยแปลอย่างชาญฉลาด (Intelligent Use of CAT Tools) เครื่องมือ
ช ่ วยแปลโดยคอมพ ิ ว เตอร ์  (Computer - Assisted Translation - CAT Tools) เช ่น  Translation 
Memory (TM) และ Terminology Management Systems (TMS) เป็นเครื่องมือที่ทรงพลังในการช่วย
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เพิ่มความรวดเร็ว ความสอดคล้อง และคุณภาพของงานแปล โดยเฉพาะอย่างยิ่งสำหรับเอกสารที่มีเนื้อหา
ซ้ำซ้อนหรือมีการใช้ศัพท์เฉพาะทางบ่อยครั้ง TM ช่วยให้ผู้แปลสามารถนำประโยคหรือส่วนของข้อความที่
เคยแปลไว้แล้วกลับมาใช้ซ้ำได้ ซึ่งช่วยประหยัดเวลาและรักษาความสอดคล้องของศัพท์แสงในโครงการ
ขนาดใหญ่ ส่วน TMS ช่วยจัดการและรักษาความสอดคล้องของคำศัพท์เฉพาะทางในโครงการแปลที่มี
หลายผู้แปลหรือมีการแปลต่อเนื่อง (Bowker, 2018) อย่างไรก็ตาม ผู้แปลจะต้องใช้ ดุลยพินิจของมนุษย์ 
ในการตรวจสอบและปรับแก้ผลลัพธ์จากเครื่องมือเหล่านี้อย่างรอบคอบ เนื่องจากเครื่องมือไม่สามารถเข้าใจ
บริบท นัยยะแฝง หรือความละเอียดอ่อนทางวัฒนธรรมได้อย่างสมบูรณ์ และอาจให้ผลลัพธ์ที่ไม่เป็น
ธรรมชาติหรือผิดเพ้ียนได้ การใช้เครื่องมือเหล่านี้ควรถือเป็นเครื่องมือเสริม ไม่ใช่สิ่งทดแทนความเชี่ยวชาญ
ของผู้แปล 

4. การพัฒนาทักษะการค้นคว้าและวิจัย (Advanced Research Skills) เมื่อพบคำศัพท์ 
สำนวน หรือแนวคิดที่ไม่คุ้นเคย หรือต้องการยืนยันความถูกต้อง ผู้แปลควรมีทักษะในการค้นคว้าข้อมูลจาก
แหล่งที่น่าเชื่อถือหลากหลายรูปแบบอย่างมีประสิทธิภาพ (Hatim & Munday, 2004) 

4 . 1  พจน า น ุ ก ร มสอ งภา ษา แล ะ เ อกภ าษา  ( Monolingual and Bilingual 
Dictionaries) ใช้เพื่อหาความหมายที่แม่นยำ บริบทการใช้ และคำพ้องความหมาย 

4.2 สารานุกรม (Encyclopedias) และฐานข้อมูลความรู้ทั่วไป สำหรับข้อมูลเชิงลึก
เกี่ยวกับแนวคิด บุคคล หรือเหตุการณ์ 

4.3 ฐานข้อมูลศัพท์เฉพาะทาง (Specialized Terminologies Databases) และ
พจนานุกรมศัพท์เฉพาะทาง สำหรับงานแปลทางเทคนิค วิทยาศาสตร์ หรือกฎหมาย 

4.4 Corpus Linguistics (คลังข้อมูลภาษา) การศึกษาการใช้คำในบริบทจริงจาก
คลังข้อมูลภาษาขนาดใหญ่ ช่วยให้เข้าใจการใช้คำอย่างเป็นธรรมชาติและพบสำนวนที่พบบ่อย 

4.5 ปรึกษาผู้เชี่ยวชาญ (Subject Matter Experts) หากมีข้อสงสัยเกี่ยวกับเนื้อหา
เฉพาะทาง การปรึกษาผู้เชี่ยวชาญในสาขาวิชานั้น ๆ สามารถให้ความกระจ่างและรับรองความถูกต้องของ
ศัพท์เฉพาะ 

4.6 ค้นหาใน Google หรือ Search Engine อื่น ๆ ใช้การค้นหาแบบเฉพาะเจาะจง 
เช่น “คำศัพท์ + บริบท” หรือ “สำนวน + ความหมาย” เพื่อหาข้อมูลจากแหล่งที่น่าเชื่อถือ การค้นคว้า
ข้อมูลอย่างละเอียดจะช่วยให้ผู้แปลมั่นใจในความถูกต้องของข้อมูลและคำศัพท์ที่นำมาใช้ในการแปล และ
ลดความเสี่ยงของการแปลผิดพลาด 

5. การประยุกต์ใช้ทฤษฎีการแปล (Application of Translation Theories) ทฤษฎีการ
แปลมีหลายแนวทางท่ีสามารถนำมาประยุกต์ใช้ได้ เพ่ือเป็นแนวทางในการตัดสินใจของผู้แปลในสถานการณ์
ต่าง ๆ 

5.1 การแปลแบบยึดความหมาย (Semantic Translation) เน้นการรักษาความหมาย
ตามตัวอักษร โครงสร้างของภาษาต้นฉบับ และคุณสมบัติทางสุนทรียะให้มากที่สุด เหมาะสำหรับงานแปล
วรรณกรรม บทกวี หรือข้อความที่ต้องการรักษาความเป็นต้นฉบับสูง (Newmark, 1988) 
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5.2 การแปลแบบมุ ่งเน้นการสื ่อสาร (Communicative Translation) เน้นการ
ถ่ายทอดสารให้ผู้อ่านภาษาเป้าหมายเข้าใจและได้รับผลกระทบเช่นเดียวกับผู้อ่านภาษาต้นฉบับ โดยอาจมี
การปรับเปลี่ยนโครงสร้างหรือคำศัพท์เพื่อให้เป็นธรรมชาติและเข้าถึงผู้อ่านได้ง่ายขึ้น เหมาะสำหรับงาน
แปลข่าว บทความ เอกสารทั่วไป หรือคู่มือ (Newmark, 1988) 

5.3 ทฤษฎี Skopos (Skopos Theory) เน้นวัตถุประสงค์หลักของการแปลเป็นสำคัญ 
โดยงานแปลอาจถูกปรับเปลี่ยนให้เหมาะสมกับวัตถุประสงค์และกลุ่มเป้าหมายในภาษาเป้าหมาย ไม่
จำเป็นต้องรักษาความหมายตามตัวอักษรทุกประการ หากการปรับเปลี่ยนนั้นช่วยให้บรรลุวัตถุประสงค์ได้ดี
ขึ้น เหมาะสำหรับงานแปลโฆษณา การตลาด การแปลเว็บไซต์ หรือเอกสารทางธุรกิจที่ต้องการผลลัพธ์
เฉพาะ (Nord, 1997) 

5.4 การแปลแบบปรับวัฒนธรรม (Cultural Adaptation/Localization) เน้นการ
ปรับเปลี่ยนเนื้อหาให้เข้ากับวัฒนธรรมท้องถิ่นของภาษาเป้าหมาย เพื่อให้ผู้อ่านรู้สึกเชื่อมโยงกับเนื้อหา
ได้มากขึ้น เหมาะสำหรับสื ่อบันเทิง เกม หรือซอฟต์แวร์ (Gambier & Doorslaer, 2016)  ผู้แปลควร
พิจารณาเลือกใช้ทฤษฎีที่เหมาะสมกับประเภทของข้อความ วัตถุประสงค์ของการแปล และกลุ่มเป้าหมาย 
เพ่ือให้ได้ผลลัพธ์ที่ดีที่สุดและตอบโจทย์ความต้องการของลูกค้า 

6 .  กา รตรวจสอบและแก ้ ไขงานแปลอย ่ า งละ เอ ี ยด  ( Rigorous Revision and 
Proofreading) ขั ้นตอนการตรวจสอบและแก้ไขงานแปลเป็นกระบวนการสำคัญที่ไม่อาจละเลยได้ 
เนื่องจากเป็นขั้นตอนที่ช่วยรับรองคุณภาพ ความถูกต้อง และความสมบูรณ์ของงานแปล ผู้แปลควรอ่าน
ทบทวนผลงานหลายครั้งในมุมมองที่แตกต่างกัน ทั้งในฐานะผู้แปลและผู้อ่านทั่วไป เพื่อพิจารณาความ
ชัดเจนของเนื้อหาและความเหมาะสมของภาษา การตรวจสอบอย่างเป็นระบบจะช่วยลดข้อผิดพลาดที่อาจ
เกิดข้ึน และทำให้งานแปลมีความน่าเชื่อถือและมีคุณภาพทางวิชาการมากยิ่งข้ึน 

6.1 ความถูกต้องของความหมาย ผู้แปลควรตรวจสอบอย่างรอบคอบว่าความหมายที่
ถ่ายทอดในภาษาเป้าหมายสอดคล้องกับข้อความต้นฉบับหรือไม่ โดยเฉพาะประเด็นสำคัญ แนวคิดหลัก 
หรือคำศัพท์เฉพาะที่อาจทำให้เกิดความคลาดเคลื่อนในการตีความ นอกจากนี้ ควรพิจารณาบริบทของ
ข้อความและความเชื่อมโยงของเนื้อหา เพื่อให้มั่นใจว่าการแปลสามารถรักษาเจตนารมณ์และสาระสำคัญ
ของต้นฉบับไว้ได้อย่างครบถ้วน 

6.2 ความสละสลวยของภาษาไทย การตรวจสอบด้านภาษาเป็นอีกประเด็นสำคัญที่ช่วย
ยกระดับคุณภาพของงานแปล ผู้แปลควรพิจารณาไวยากรณ์ การสะกดคำ การเลือกใช้ถ้อยคำและวลี 
รวมถึงความลื่นไหลของโครงสร้างประโยค เพื่อให้ภาษาไทยมีความเป็นธรรมชาติ อ่านเข้าใจง่าย และ
เหมาะสมกับบริบทของเนื้อหา การปรับแก้ในขั้นตอนนี้จะช่วยลดลักษณะของ “ภาษาแปล” ที่อาจทำให้
ข้อความดูแข็งหรือผิดธรรมชาติ 

6.3 ความสอดคล้อง ผู้แปลควรตรวจสอบความสอดคล้องของคำศัพท์ ศัพท์เฉพาะ และ
สำนวนที่ใช้ตลอดทั้งเอกสาร เพื่อให้เกิดความเป็นเอกภาพในการนำเสนอเนื้อหา โดยเฉพาะในกรณีของ
เอกสารวิชาการหรือโครงการแปลขนาดใหญ่ที่มีผู้แปลหลายคน การกำหนดมาตรฐานคำศัพท์ร่วมกันและ
ตรวจสอบความสอดคล้องอย่างละเอียด จะช่วยให้ผลงานแปลมีความเป็นระบบ ชัดเจน และมีมาตรฐาน
ทางวิชาการมากยิ่งข้ึน 
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6.4 การรักษาบริบทและน้ำเสียง ตรวจสอบว่างานแปลยังคงรักษาบริบทและน้ำเสียงของ
ผู้เขียนต้นฉบับไว้หรือไม่ เพื่อให้สารที่ถ่ายทอดออกมามีพลังและอารมณ์เช่นเดิม  หากเป็นไปได้ ควรให้ 
บุคคลที่สอง (Second Reader) ที่มีความเชี่ยวชาญในทั้งสองภาษาและเนื้อหาของงานแปลช่วยตรวจสอบ 
เพื่อให้มุมมองใหม่ ๆ และค้นพบข้อผิดพลาดที่ผู้แปลอาจมองข้ามไป (Bowker, 2018) การใช้โปรแกรม
ตรวจสอบไวยากรณ์และสะกดคำก็เป็นประโยชน์ แต่ไม่ควรพึ่งพาโดยสมบูรณ์ เนื่องจากอาจไม่เข้าใจบรบิท
ที่ซับซ้อน 

7. การปรับใช้และดัดแปลง (Adaptation/Localization) ในบางกรณี โดยเฉพาะอย่างยิ่ง
ในการแปลสื่อที่มุ่งเน้นความบันเทิง การตลาด หรือการโฆษณา ผู้แปลอาจจำเป็นต้องใช้กลยุทธ์การปรับใช้
หรือดัดแปลงเนื้อหา (localization) เพื่อให้งานแปลเข้าถึงกลุ่มเป้าหมายในภาษาไทยได้ดียิ่งขึ้น (Gambier 
& Doorslaer, 2016) ตัวอย่างเช่น การปรับเปลี่ยนชื่อตัวละคร สถานที่ วัฒนธรรมอ้างอิง หรือมุกตลกให้
สอดคล้องกับบริบทและรสนิยมของไทย โดยยังคงรักษาแก่นของเรื่องราวหรือข้อความหลักไว้ การปรับใช้นี้
ต้องอาศัยความคิดสร้างสรรค์และความเข้าใจอย่างลึกซึ้งในวัฒนธรรมของทั้งสองฝ่าย รวมถึงความสามารถ
ในการประเมินว่าการเปลี่ยนแปลงดังกล่าวจะส่งผลกระทบต่อความหมายหรือวัตถุประสงค์ของต้นฉบับ
อย่างไร การแปลในลักษณะนี้มักต้องการความอิสระในการตีความมากกว่าการแปลแบบยึดความหมายตรงตัว 

สรุปได้ว่า กลยุทธ์ในการรักษาความหมายและบริบทของงานแปลจำเป็นต้องบูรณาการทั้ง
ความรู้ด้านภาษา วัฒนธรรม เทคโนโลยี และทฤษฎีการแปลอย่างเป็นระบบ ผู้แปลต้องเริ่มจากการทำความ
เข้าใจบริบททางวัฒนธรรมของทั้งภาษาต้นฉบับและภาษาเป้าหมายอย่างลึกซึ้ง ควบคู่กับการวิเคราะห์
ข้อความต้นฉบับอย่างละเอียดในมิติของประเภทข้อความ วัตถุประสงค์ กลุ่มเป้าหมาย และน้ำเสียง       
เพื่อกำหนดแนวทางการแปลที่เหมาะสม การใช้เครื่องมือช่วยแปล เช่น CAT Tools ควรดำเนินไปอย่างมี
วิจารณญาณ โดยตระหนักถึงข้อจำกัดด้านบริบทและนัยยะแฝง ขณะเดียวกัน ผู้แปลต้องพัฒนาทักษะการ
ค้นคว้าและการวิจัยจากแหล่งข้อมูลที่น่าเชื่อถือ รวมถึงการปรึกษาผู้เชี่ยวชาญในกรณีเนื้อหาเฉพาะทาง   
การประยุกต์ใช้ทฤษฎีการแปล เช่น การแปลเชิงความหมาย การแปลเชิงสื่อสาร และแนวคิด Skopos    
ช่วยสนับสนุนการตัดสินใจเชิงกลยุทธ์ให้สอดคล้องกับวัตถุประสงค์ของงาน นอกจากนี้ กระบวนการ
ตรวจสอบและแก้ไขงานแปลอย่างรอบคอบ ตลอดจนการปรับใช้หรือดัดแปลงเนื้อหาให้เหมาะสมกับบริบท
วัฒนธรรมของผู้อ่าน เป็นขั้นตอนสำคัญในการยกระดับคุณภาพงานแปลให้มีความถูกต้อง สละสลวย และ
บรรลุเป้าหมายการสื่อสารอย่างมีประสิทธิภาพสูงสุด 

องค์ความรู้ที่ได้รับ 
องค์ความรู ้เกี ่ยวกับกระบวนการแปลสามารถสังเคราะห์เป็นกรอบแนวคิดเช ิงระบบที่

ประกอบด้วย 3 ระยะสำคัญ ได้แก่ 1) การวิเคราะห์ต้นฉบับ (Pre - Translation Analysis) 2) กระบวนการ
แปล (Translation Process) และ 3) การตรวจสอบและแก้ไขงานแปล (Post - Translation Revision) 
โดยแต่ละระยะมีบทบาทเชื่อมโยงกันอย่างเป็นลำดับขั้นเพ่ือมุ่งสู่ผลลัพธ์เชิงคุณภาพ ดังแผนภาพที่ 1 
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แผนภาพที่ 1 องค์ความรู้ที่ได้รับ 

ที่มา: สังเคราะห์โดยผู้นิพนธ์บทความ 

จากแผนภาพที่ 1 สามารถอธิบายได้ ดังนี้  

ระยะที่หนึ่ง การวิเคราะห์ต้นฉบับ เป็นขั้นเตรียมการเชิงกลยุทธ์ที่ผู้แปลต้องอ่านและทำความ
เข้าใจเนื้อหาอย่างละเอียด เพื่อระบุวัตถุประสงค์การสื่อสาร (Skopos) น้ำเสียง ประเภทของข้อความ และ
กลุ ่มเป้าหมาย ตลอดจนวิเคราะห์ความซับซ้อนของคำศัพท์ สำนวน การเล่นคำ และการอ้างอิงทาง
วัฒนธรรม ความท้าทายในระยะนี้คือการตีความเจตนาแฝงและบริบทที่ไม่ปรากฏชัด ผู้แปลจึงต้องใช้ความรู้
ทางวัฒนธรรมและการวิเคราะห์เชิงวิพากษ์เพ่ือกำหนดแนวทางการแปลที่เหมาะสม 

ระยะที่สอง กระบวนการแปล เป็นขั้นดำเนินการที่ต้องเผชิญกับความแตกต่างทางไวยากรณ์ 
โครงสร้างประโยค และนัยยะแฝงของคำระหว่างภาษาอังกฤษและภาษาไทย ผู้แปลจำเป็นต้องเลือกใช้
แนวคิดหรือทฤษฎีการแปลที่เหมาะสม เช่น การเน้นความหมายหรือการเน้นการสื่อสาร ควบคู่กับการ
พัฒนาทักษะการค้นคว้าจากแหล่งข้อมูลที่น่าเชื่อถือ และการใช้เครื่องมือช่วยแปล (CAT Tools) เพื่อเพ่ิม
ความสอดคล้องและประสิทธิภาพ อย่างไรก็ตาม การตัดสินใจเชิงภาษายังคงต้องอาศัยวิจารณญาณของ
มนุษย์เป็นสำคัญ 

ระยะที่สาม การตรวจสอบและแก้ไขงานแปล เป็นขั้นควบคุมคุณภาพที่มุ่งตรวจสอบความถูกต้อง
ของความหมาย ความสละสลวยของภาษาไทย ความสอดคล้องของคำศัพท์ และการรักษาน้ำเสียงของต้นฉบับ 
ความท้าทายสำคัญคือข้อผิดพลาดตกค้างหรือความคลาดเคลื่อนเชิงนัย ผู้แปลควรอ่านทบทวนหลายรอบ และ
หากเป็นไปได้ ควรให้ผู้อ่านคนที่สอง (Second Reader) ช่วยตรวจสอบเพ่ือเสริมมุมมองเชิงวิพากษ์ 

ผลลัพธ์ของกระบวนการดังกล่าวคือ งานแปลที่มีคุณภาพสูง มีความถูกต้อง แม่นยำ สละสลวย 
และสามารถรักษาแก่นสาระ ตลอดจนบริบททางวัฒนธรรมของต้นฉบับได้อย่างครบถ้วน อันสะท้อนถึง
ความเป็นมืออาชีพและความเชี่ยวชาญของผู้แปลในฐานะผู้ไกล่เกลี่ยทางภาษาและวัฒนธรรม 
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สรุป 
การแปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยเป็นกระบวนการทางวิชาการที่มีความซับซ้อนทั้งในมิติด้าน

โครงสร้างภาษา ความหลากหลายของคำศัพท์ สำนวน และการเล่นคำ ตลอดจนความละเอียดอ่อนของ
บริบทและนัยยะแฝงที่เชื่อมโยงกับวัฒนธรรม ความแตกต่างเชิงไวยากรณ์และระบบความคิดของทั้งสอง
ภาษาก่อให้เกิดความท้าทายที่อาจนำไปสู่ความคลาดเคลื่อนในการสื่อสารหากขาดความรอบคอบ อย่างไรก็
ตาม ความท้าทายดังกล่าวสามารถบริหารจัดการได้ผ่านการประยุกต์ใช้กลยุทธ์อย่างเป็นระบบ ได้แก่      
การวิเคราะห์ต้นฉบับอย่างละเอียด การทำความเข้าใจเจตนาและวัตถุประสงค์ของการสื่อสาร การใช้
เครื่องมือช่วยแปลควบคู่กับดุลยพินิจของมนุษย์ การพัฒนาทักษะการค้นคว้า และการเลือกใช้ทฤษฎีการ
แปลที่เหมาะสมกับประเภทของงาน นอกจากนี้ การตรวจสอบและแก้ไขงานแปลอย่างพิถีพิถัน รวมถึงการ
ปรับเนื้อหาให้สอดคล้องกับบริบททางวัฒนธรรมไทยเมื่อจำเป็น เป็นกลไกสำคัญในการยกระดับคุณภาพ
งานแปลให้มีความถูกต้อง สละสลวย และคงไว้ซึ่งเจตนา น้ำเสียง และอารมณ์ของต้นฉบับ ดังนั้น ผู้แปลที่มี
ประสิทธิภาพจึงมิใช่เพียงผู้มีความรู้สองภาษา หากแต่เป็นผู้เชื่อมโยงความแตกต่างทางภาษาและวัฒนธรรม
อย่างมีวิจารณญาณและความรับผิดชอบ อันนำไปสู่การสื่อสารที่ทรงคุณค่าและการแลกเปลี่ยนองค์ความรู้
อย่างยั่งยืนในสังคมโลก 
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